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image drawn on a wall (Nar.252:6,7). The maid said to the heroine: "though our village with its water-front is very pleasant, only the grove by the sea where our lord has amorous union with you, has come under the censure of the villagers11 (Nar.311:1-8). The maid dissuaded the hero from going away telling him thus: "The eyes of my lady, like base men who flatter a person to his face only to slander him in his absence, are bright like blooms in your presence but shed tears when you leave her" (Kali.25:13-16). A certain lover, unmindful of the reproach of others, stood abjectly bowing to pretty women whenever he saw them (Kali.63:l- 4). Herdsmen sent into the arena, a fierce bull blamelessly white as Lord Baladeva with His milk-white complexion and the pal-myrah-flag (Kali. 104:7,8).
Paliccutai - Pukaltal (Praise)
In the evening after they had bathed in the river Vaikai, young men and women returned to the city of Maturai, adorning themselves with jewels and talking in praise of the river (PariJO:112-116).
Palittal - Ilivu patuttal (Slandering)
Kalaitin Yahaiyar said to Valvilori: "Solicitors of gifts, attributing the refusal of patrons to give, to the bad omens indicated by the birds and their own bad time, would not slander them" (Puram.204:10-12).
Pa]u - pey (Goblin)
The heroine was distressed as there were goblins also in the hazardous track by which the hero came for his tryst by night (Kuri.259).
Pahitu - 1. 'Kurram (Blemish/ruin/blame)
Veliman passed  away,  ruining the desire of
Peruncittiranar who went to him in eager expectation of gifts (Puram.237:5-9). The -maid said to the heroine: 'Though our lord has forsaken us and made us miserable, we should not consider it as a fault in him" (Akam. 356:16,17). The maid said to the fostermother who enquired of her about the change in the heroine: "Mother! You cannot blame the heroine who wept at the sight of the blue lilies given to her by the hero, as she could not bear the soothasayer's remark that her affliction was caused by Lord Murukan" (Kuru.366:6-7).
2. Varumai (Poverty)
Like a cow loving its calf Karikalan festered the solicitors and suppliants who came to him and relieved their poverty (Peru. 148- 151).
Paluppu - Pahippu niram (Yellow colour)
People of the mullai tract ate with relish common-millet cooked with yellow curds of the sheep's milk along with winged ants and ghee (Akam.394:2-7).
Pajiiu - Pey (Goblin)
The big toe-nail on the stout foot of an elephant was like a goblin's tooth (Kuru.80:I,2).
Palaiyar - 1. Kalvirpor (Toddy-sellers)
In the sea-front of Korkai of the Pantiyas, toddy-selling women would offer worship to the deity with pearls and the right- spiralled conch (Akam.201:3-7).
2. Eyinar (Hunters)
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